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Lens cratsu — uccnenoBaTh 0cOOEHHOCTH (pOpMUPOBaHMS U QYHKIMOHHPOBAHHS I'EHICPHO OKPAIIEHHBIX
KOHIIENITOB Ha npuMepe « Woman» n «Many», KOTOpbIe BXOJIIT B KaTteropuanbHele nomst «Female» u «Maley.
Jlpyroii pereBaHTHOH LENbIO 3TOI CTaThH SBISETCS ONpeiesieHne Habopa NMPHU3HAKOB, aKTyaH3HPyEeMBIX B
QHTJIOS3BITHOM SI3BIKOBOM CO3HAHWHM IIPH YHOMHHAHUH IEHTPAITBHBIX KOHIENTOB — WICHOB KAaT€rOpHAaIbHBIX
noneit «Female» u «Male», comocraBieHHe AAHHBIX NPHU3HAKOB, BBIABICHHEC ACHMMETPHU, a TakKe
KOHILICNITYaJlbHOE MoJeiupoBanue moseid. CraThs pPE3IOMHPYET 3HAYHUTENbHBI MAacCHUB CTATHCTHYECKUX
JJAHHBIX, MOJIyYCHHBIX B PE3yJbTaTe aHAIM3a BXOXKICHUH SIEPHBIX JIeKceM B BpHTaHCKMI HalMOHAIBHBIHA
KOpITyC AHIVIMHACKOTO f3bIKa W WX IUCTpuOymuu. Takum oOpasom, B paboTe MpeAcTaBiIeHBI 0O0paskbl,
OTpa)karolie BOCIPUITHE MY>KUMHBI ¥ )KEHIMHBI, a TAKKe MY)KCKOTO U )KEHCKOTo Hadayia 4yepe3 SI3BIKOBBIE
cpencTBa. DTO CBA3aHO € TEM, YTO aHIJMicKue ciaoBa male u female 0603Ha4arOT HE TOJIBKO OMOIOTHMYECKUH
non  (MyXYMHa/KEHIIMHA), HO W MpHHAJICKAIIUE €My XapaKTepUCTHUKH  (MY>KCKOE/>KEHCKOe).
ConocraBUTeNbHBIA aHaIN3 JaHHBIX I03BOJsIET c(hOPMHUPOBATH OOLIEE NPEACTaBICHUE O TOM, Kak 00pa3bl
My:xuuHbl ¥ JKEHIIMHBI TIPEACTABICHBI B I3bIKOBOM CO3HAHMU HOCHTENCH aHITIMIICKOTO S3bIKa, OCHOBBIBAsICH
Ha KJIFOYEBBIX KOHIenTax « Womany» 1 «Many, OTHOCAIIMXCS K KaTeropHanbHbIM 1ossiM «Female» u «Maley.

Knroueevie cnoséa: TEHIEPHO MapKHUPOBaHHBIC KOHLENTHI, KareropuansHoe mosie «Femaley,
kareropuaisHoe mose «Maley, kortentsr « Womany u «Many.

BBEJIEHHUE

KoruutuBHOE mccaenoBaHme TeHAEpa OCHOBAHO Ha IMIOHUMAHWH, YTO TEHIEP HE TOIBKO
MPOSIBISICTCS. B PEYM W 3aKPEIUICH B S3BIKE, OH TaKXKE OTPaKEH B CTPYKTYpax CO3HAHM,
OIIOCPEe/yeTCs UMU M B TO )K€ BpeMs olpejeseT ux. MeHTalbHas 001acTh CYIIECTBOBAHUS
JMHTBHCTHYECKOTO TEHAEpa BBIXOOUT MANCKO 32 paMKH sI3bIKA, M B HEH TeHIEP MOXKET
paccMaTpuBaThCsl KaK KOTHUTHUBHBIN diieMeHT. KOTHHTHBHAs Hayka HCCIEAYeT IpOLECCHI,
OJiarozapsi KOTOPBIM YEJIOBEK MOIy4aeT, 00padaThIBaeT, XpPaHHUT U UCTIONB3YeT 3HaHUA. To eCTh
OCHOBHasi IeJlb — W3YYEHHE TIPOLECCOB BOCIPHATHS, KaTeropH3allid, OCMBICICHUS
OKpY’KAlOIET0 MHUpPa, MEXaHW3MOB HAKOIUICHUS 3HAHWH W (DYHKIMOHHWPOBAHUS pPa3IHMYHBIX
cucteM, obecnedunBaronux padoty ¢ nHpopmanueii [1]. Cam KOTHUTHBHU3M OIpEeNIIeTCs KakK
«HayKa 0 3HAaHWH, O BOCTIIPHATHH MHUPA B IIPOIIECCE YETOBEUECKON AesTeIbHOCTI [7, C. 6].

Koruutonorn wcciienyioT MEHTANBHBIE PEIPE3CHTAIINH SBICHUH B (JOpME KOHIICITOB,
KaTCFOpI/Iﬁ 1 CUMBOJIOB. HpI/I OTOM KOTHUTUBHAA KapTHHA MHUpPa U3YYaCTCA Y€PE3 MOBEACHUEC U
JeATeNIbHOCTh YeJIOBeKa, KOTOPHIE «IIPOTEKAIOT MPU aKTUBHOM YYaCTHH s3bIKa, 00pa3yIoIero
PEUYECMBICTUTEIBHYIO OCHOBY JIFOOOM YelTOBeUeCKOM aesiTeIbHoCTHY [8, ¢. 7].

B paMkax KOTHUTHBHOH TEOpPHH TEHACP PacCMaTPHUBACTCA KaK Ipe-AUCKYpPCHBHAS
KaTteropusi, NpruicM SA3bIK «ABJIACTCSA OAHOBPEMEHHO CPEACTBOM BBIPAXKCHUA U OTPAKCHUA €€
[16, c. 489]. Takum o00pa3oM, KOTHHUTHBHBIM TOAXOJ OKa3biBacTCA A(PPEKTUBHBIM
HHCTPYMEHTOM ISl MCCIICIOBAHUS TeHepa B S3bIKE 1 KOMMYHHKAITUH, TOCKOIBKY ITO3BOJISIET
paccMaTpHUBaTh €ro Kak crocod GopMHUpPOBAaHUS TCHACPHOTO BOCHPHUSITHSA M MBIIUICHHUS Yepes3
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA.
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Mypawosa /1. I1.

lennepHo MapkupoBaHHBIA KOHIENT «JKEHIIMHAa» SBISCTCS ONHUM U3 BaXKHEUIINX
KOMITOHEHTOB JFOOOW JMHIBOKYJBTYpPBI, ITO3TOMY HCCICIAOBAaHHSA Ha STy TEMY IOBOJIBHO
MHOTOYHUCIICHHBI. JIaHHBIM KOHIIETIT CTaI IpeaMeToM padoT Kak oTedecTBeHHBIX (Bactok B. B.,
Benukoponusix O. B., T'omy6esa U. B. u ap.), Tak u 3apy0OexHbsix yueHbx (P.Jlakodd,
H. Cronsp, A. Ilpyaenca u ap.). MccnenoBarenu 4acTto MPOCHEKUBAIOT Mapajuien MExXIy
KoHmenTamMu «MyxunHay u <«OKeHmMHa» Ha Marepuane pa3HBIX IUIACTOB OJHOTO WU
HecKoNbKUX s13bIk0B (Kupmmnaa A. B., Edpemos B. A., Uuctioxuna E. A., Cemenona /I. B.).

B To ke Bpems, HECMOTpA Ha OOWIME HCCIEJOBAHHUN IO TEMe, BBIIICYNOMSHYThIE
TeHJepHO MapKHPOBAHHBIE KOHIIETITH PEIKO ITOIBEPTaIICh aHATN3Y C TO3UIIH KOTHUTHBHON
HAyK{ ¥ HUKOT/Ia — B paMKax 0oJiee KPYITHBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTYP: KaTerOpHaIbHBIX MOJeH
«Female» u «Maley.

METOJOJIOI'Us1 UCCJIEJOBAHUSA

BaxneilliuM HMHCTpYMEHTOM HCCIEIOBaHUs I'€HIepa B KOTHUTHUBHOW HayKe SBISETCS
Kareropus «xoHuenT. OHa OKa3bIBAE€TCS CBOETO PO/a KIHYOM K HIOHUMAaHHUIO MHOTUX JAPYTUX
BaXHBIX KaTeropuid. Y TMOHATHA «KOHUENT» CYIIECTBYET psJ aHAJIOTOB W MHOXECTBO
omnpeieNieHUd.  AHaJoraMd  TOHATHS ~ KOHUENT  MOTYT  BBICTyHaTb  TEPMHHBI
«IMHTBOKYNbTypeMa» [3]; «morosmmcrema» [2] u «HOodMa» [4]. KoHmenTt TpakTyercss Kak
«EeIMHULIA IAMSITH, MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHLENITYalbHON CUCTEMBI U A3bIKa MO3ra, 4acTb
KapTHHBI MUPa, KBaHT 3HaHUD» [3, c. 90-91], kak «mmo3HaBaTeIbHasA MCUXUYECKasi CTPYKTYpa,
OpraHu3anusi KOTOpOH MO3BOJSIET OTPAXKATh PEAbHOCTh B €€ MHOTOTPaHHBIX acrekTaxy [15,
c.23]. CoBOKYyIHOCTh KOHIIENTOB (OpPMHUPYET KOHIENTOC(hepy, KOTOpas, IO MHEHHIO
. C. JIuxauesa, npeacTaBisgeT COOOH «CUCTEMY KOHILIENTOB Hamm» [6, c. 5].

VY4eHble TOJaratoT, YTO KaKIbld KOHIENT 00pa3oBaH MOHATHUHHBIM SIpOM, 00pazoM, a
TKa)K€ JIOTIOJHUTENBbHBIMU IpU3HAKaMH, KOTOpbIE IIOMOTAlOT YTOYHHUTH BaXKHbIE JETaJIH.
10. C. CrenanoB BbImENsieT B KOHIENTE TPH KOMIOHEHTA. [lepBBIi KOMIIOHEHT SIBIISETCS
Hanbosee aKkTyaJdbHBIM, OH OOILIEH3BECTEH U COCTaBJIICT OCHOBHOW IPHU3HAK B COACPKaHUU
KoHIlenTa. BTOpoil KOMIIOHEHT 0TOOpaxaeTcsi He CTOJIb «OKHBO», BBIpaXKasi JOTIOJHUTEIbHBIH,
«IAcCUBHBIM» NpHU3HAK. TpeTuid KOMIIOHEHT YK€ HE OCO3HAeTCs HEeMOCPEICTBEHHO B
MIOBCETHEBHOM JKU3HH, SIBISAICH «BHYTpPEeHHEH (opMmoin» koHmenta. Kak mpaBmiio, B TpeTbeM
KOMIIOHEHTE OTpa)keHa UCTOpUYecKas U dTUMoJiorHaeckas mHpopmanus [12].

[To muenmto 3. /1. [Nomosoii u Y. A. CtepHuHa, BaxkHO 11 HEPUHIIMUPOBATH COJCpKaHNUE,
KOTOpOE «BKIIOYaeT B ce0s KOTHUTUBHBIC IPU3HAKH, KOTOPHIE OTPa)kKalOT OTHENbHBIC
XapaKTepUCTUKHU npeaMera win seiaenus» [11, c. 115], u crpykrypy konuenra. Coneprxkanue
KOHIIENITa OPTaHU30BAHO B BUJIE SIAPA M PA3IMYHBIX YPOBHEH nepudepun: OIKHEH, JaabHel 1
KpaiiHel. SIpKoCTh TOro WM MHOTO IIPU3HAKA B CO3HAHUU HOCUTEJIEN KOHIENTA OIPEAEIISAET €TI0
MECTO B OJTOH CTpykType. CTpyKTypa KOHIIETITA COCTOMT W3 UYyBCTBEHHOTo 00pasa,
HH(QOPMAIIIOHHOTO CONIEPXKAaHUS W WHTEpIpETalMOHHOro moiisi. OHa ONWCHIBaeTCsS depes
MepeyrciieHre KOTHUTUBHBIX MIPU3HAKOB, OTHOCAIIUXCS K KaXKIOMY M3 3TUX JJIEMEHTOB.

lenpep, Ha Hamr B3MJISI, OTPaXXEH B YETHIPEX OCHOBHBIX KOHIENTAX: «MYKYHHA,
(OKCHIIUHAY U «MYKCKOE» U <OKEHCKOE» B PYCCKOM si3bIKE H B ABYX — «Female» u «Male» — B
AHTJIMHACKOM, TpUYeM 0oJiee MeJIKHe KOHIENTHI, Takue kak «\Womany, «Mother», «Wife» u mp.
u «Many, «Father», «Boy» u mp. 6yayT BXOAUTh B MX COCTaB. B CBsI3M CO CIIOKHOCTBIO H
o0mmeM BKIIOUSHHOW MH(OpPMAIMK MBI TIpeAiaracM pacCMaTpUBATh AHTJIMHCKIE KOHIIETITHI
«Female» u «Male» He POCTO Kak OTJEIbHBIE KATErOPHH, a KaK «KATErOPUAIIbHBIC MOJISY,
BKJIIOYAIOIIME JPYTHe KOHLENTHL. TakuM 00pa3oM ymacTcs M30ekaTh TEPMUHOIOTHYECKON
My TaHUIIBI.
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B craTthe npencTaBieH aHAM3 KOHIICTITOB MacIITaOHOTO THIA C IUPOKOH nepudepuet,
MBICIIATEIBHBIX CTPYKTYpP, KOTOPHIE YIOPSAOYMBAIOT MHOTOOOpa3ue MUCKPETHHIX SIBICHUN B
CO3HaHWH. DTH CTPYKTYPHI SBILSIFOTCS IIEJIOCTHBIMH, KOMIDIEKCHBIMU U (DYHKIIHOHATHHBIMHU.
Takol KOHIENT SBISIETCS IeTbHBIM MPECTaBICHHEM 00pa3a, BKIFOYAIOIINM KaK JIOTHIECKHUE,
TaK U YMOIMOHATBHBIC KOMIIOHEHTHI, & TAKXKE COYCTAIONINM YCTOWYHMBEIC M M3MCHSIIOIIUECS
XapaKTePUCTHKN ONHCHIBaeMOro o0bekTa mwin (eHomena. llpm metanbHOM HCCIEIOBAHHUU
OCHOBHBIX TEHJCPHBIX KOHIENTOB KaTeropuaibHbix mnoneit «Female» u «Male» Bo3amoxHO
OIMCAaHUE WX OCHOBHOTO COJACPXKAHMS, OTIHYUTEIBHBIX YEPT, a 3aTeM U MPUOTU3UTEIBHOU
CTPYKTYPBI TIOJICH.

O0pa3 «KCHIIHUHBD) B MIHPOKOM CMBICIIE (POPMHpPYETCsl KaK 00beANHEHNE HEUTPaTEHOTO
MPEACTABIICHHS O KCHIIWHE 1 MHO)KECTBA POJIEBBIX U BO3PACTHBIX BapHaIuii, TAKUX KaK Martb,
cecTpa, J04b, JeBymKa win peOEHOK. [Ipm 3TOM, HECMOTps Ha HAIWYIHE ITHX KATETOPH,
JKCHIIMHA U JIEBOYKA OCTAIOTCS Pa3HBIMU MOHATHSIMU. TOT e MPUHITUI aKTyaJIeH U T o0pasa
«MY>KIAHBD).

HoBm3Ha mpennpuHATOTO WMCCIACOOBAaHMA C METOHOJIOTHYECKOW TOUKH — 3PEHHS
3aKIII0YaeTCs B MPUMEHCHWH KOHIENTYaJbHO-(QPEHMOBOTO MOAX0Aa K aHAIH3Y S3BIKOBOTO
MaTepHuayia, B IOMBITKE OMHCAHHUS TAHHBIX C TO3WIMH KOTHUTHBH3MA, MPEIIIONATaoIIero
OlUCaHWe KaTeropuanbHeix monell «Female» u «Male» B 1eTOCTHOCTH OPHUTHHAIBHOTO
BOCITIPUATHS, T.€. C TOYKH 3PEHHS TOr0, KaKk OHHM MBICISTCA HOCUTEISIMH SI3bIKA, a HE
WHOSI3BIYHBIMH  PEIUNACHTAME, WMCIONINMH B CO3HAHUH «IPOOHBIC» IEPEeBOIBI KaK TO:
«Female» — 0cobb skeHCKOTO TI0ITa, KeHCKHi, «Male» — 0cobb MyKCKOTo T0Ia, My’KCKOI; a ¢
TOYKH 3pCHUS MaTepHajia — B IMIMPOTE 0XBaTa CHCTEMATH3MPOBAHHBIX M CXEMATH3MPOBAHHBIX
KOPITYCHBIX JaHHBIX BCETO OPUTAHCKOTO BapUAHTA aHTJIMHCKOTO s3bIKA (2 HE ONpeNeNeHHOrO
ero miacrta). Pabora HamucaHna ¢ onopoi Ha BRIOOPKY U3 BpUTaHCKOTO HALIMOHATILHOTO KOpITyca
anruiickoro s3eika (British National Corpus).

AHAJIN3 U PE3YJIBTATHI

1151 00BEKTHBHOTO OMICAHUS PETIPE3CHTAIINH KESHIIUHBD H «MYXKUYUHBD) B aHTJIIHHACKOM
S3BIKE HaM MPEICTaBISIETCS PAlMOHANBHBIM BBIOCTUTH HA0Op TPH3HAKOB M JICHCTBHH,
aKTyalIM3UpPyeMBIX B CO3HAHMH TIPH YIOMHHAHUHM KaXIOTO KOHIETITAa — WICHOB
KaTeropuaibHbIX Tone «Female» u «Maley.

Takum o0pazoM aHanM3y MOJUIeKAT aTPUOYTUBHO-HOMHUHATHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C
SZICPHBIMU JICKCEMaMHU KOHIICIITOB, OTHOCSAIIMXCSA K Karteropusm «Female» nnn «Maley, a
TaKke HanOoJee YacTOTHbIC HOMHHATHBHO-TIIATOJIBHBIE cOUeTanws1. JlaHHbIe KaTeropruaibHbIe
MOJIST TIPH 3TOM TNIPEJCTABISIOTCS B BUAE CXEM WICHEHHUS NCHCTBUTEIBHOCTU C PagUabHOMN
CTPYKTYpOH C pPa3IMYHON CTENEHBIO YNANEHHOCTH INepU(EepUHHBIX WICHOB OT IIEHTpa —
HEUTpaJbHBIX SAEPHBIX WieHoB «\Womany u «Many.

Mgl onpeneiuTi KII04YeBbIe KOHIENTH BHYTPH KaTEropuil, KOTOPbIE HAaXOIATCS ONMKe
BCEro K [EHTPAIbHOI 4acTu (SAEPHBIM YICHAM) U MOJICXKAT EPBOOUYCPETHOMY aHATHM3Y HA
OCHOBE 4YacTOTHOCTH uX ynorpebienus B BNC (bpuTaHckoM HalMOHAILHOM KOpIyce
AHTJIMMCKOTO S3BIKA).

Hnsa xateropru «Female» B kaduecTBe HamOoyee 3HAYUMBIX BBIICICHBI CIEIYIOLINE
KOHIENTHI (IIU(PbI YKA3bIBAIOT Ha KOMH4YecTBO BxoxaeHuit 8 BNC): Woman — 21 791, Mother
—24 123, Wife — 16 257, Girl — 14 383, Daughter —9 052, Sister — 7 100, Grandmother — 1 306
(cxema 1). Jlekcema Mother BcTpedaercst yamie Ipyrux, 4TO CBUAETEIBCTBYET O BBICOKOM
COLMAIFHOMN 3HAYUMOCTH POJIM MAaTEPU B aHTJIOSI3BIYHOM KOHIIETITOC(epe.

B xareropuu «Male» neHTpanbHBIMU KOHIIEITAMH, HCXOAS U3 YacTOTHl YIOTPEOICHNS B
BNC, sBasrorest: Man — 58 168, Father — 22 508, Boy — 12 560, Son — 12 459, Husband — 10
581, Brother — 8 208, Grandfather — 1 458.
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[IpumedaTensHO, YTO MPU CPABHEHUHM YACTOTHOCTH POJICBBIX MApKHUPOBAHHBIX JIEKCEM
BBISIBIISICTCS KOJMUYECTBeHHAs nucnpomnopims. Hanpumep, pasnuna B ynorpeonennun Wife u
Husband cocraBnser 5 676 BXoxknmeHud, mpu 3ToM Wife 3aHMMaeT TpeThe MECTO IO
gactotHocTd, a Husband — Tompko msATOe. DTO, HAa HANI B3TJSIN, OTPAKAET pa3Udus B
3HAYAMOCTH JJAHHBIX KOHIETITOB B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa HOCUTEINEH aHTIHICKOTO.

Harmsimao kateropuaibHble IO C pamdanbHON CTpykTypor «Female» «Male» u
BXOJSIINE B HUX KOHIICTITHI C PA3INIHON CTETIEHBIO YIAIEHHOCTH OT Spa B 3aBUCUMOCTH OT
KOJIMYECTBA BXOXKICHUH AICPHOH JIEKCeMBI B bpUTaHCKHI HAITHOHABHBIN KOPITYC MOTYT OBITh
MIpEJICTaBJICHBI clenyronmmM obpasom (Cxema 1):

Father
22508

Boy 12560

Man 58168

Grand-father
1458

Grand-mother
1306

Husband
10581

Daughter
2032

Brother 8208

B s13p1ke TeHaep MpOSABISIETCA YEPE3 CUCTEMY KIFOUEBBIX XapaKTEPUCTUK, BKIFOYAIOIINX
KaKk OOBEKTHBHEIC, TAK M CTEPEOTUIHEBIC IPH3HAKH, ONPEICIIIIOINE MOHITUS «MY>KINHA» U
(OKEHILMHAY», a TAaKXKEe KaTEerOpUU «MYXKCKOE» U <OKEHCKOE», KOTOpbhle BOCHPUHUMAIOTCS U
OCMBICIISIFOTCS. HOCUTEISIMU SI3bIKa, a TAK)KE BXOAUT B 00J1aCcTh O€CcCO3HATENhHON KOTHUTHBHOM
MeTaopel U CIOYXKUT CBOETO poJla IOABOJHBIM TEUEHHEM B CHUCTEME MEHTAJIbHON
penpe3eHTaluyi MUpa ¢ IO3ULUHU IPUHAJIEKHOCTH K OJHOMY U3 OJIOB, ONpEAEsis FeHAepHO-
MapkupoBanHoe cosnanue. [ToapoGuee cm.: [9; 10].

Hamu Obpimn mpoaHamu3upoBaHbl aTpUOyTHBHBIE aABIOHKTHI JIEKCEM, HOMUHHUPYHOIIUX
sIepHBIE KOHIIENTHI, OHH TakoKe OBUIH PACCMOTPEHBI B PO MOTU(PHUKATOPOB U B POJI aTCHTOB
CTaHJIAPTHBIX THUIOBBIX JEUCTBUH, BBIpaXEHHBIX rnarosaMu. CHavajga ObUTH OIpeleNeHbI
aTpuOYTUBHBIC JJIEMEHTHI, MOJAJEKAIINEe HCCIeNOBaHUI0. [IOCKOJIBKY —aHaIM3UpyeMbIe
KOHIIENTHl TPEACTABICHBl CYIIECTBUTEIGHBIMU, BO3HHKIA HEOOXOOUMOCTh BBIICIHTH
TUNWYHBIA HAa0Op OmpeAenuTeNeil A ATHX CIOB. B HX dYHCIO BONUTM TMPENO3UTHBHEIC
KOHCTPYKIIMM:  TPUTSKATEIIbHOE MECTOMMEHHE, MpWaraTejibHOE, CYIIECTBUTEIBHOE,
MNPUTKATEIBHBIN MaJIeX CYIIECTBUTENbHOrO, npuyactue I, npudactue Il u yncnurensHoE, a
TaKXke€ TMOCTIO3UTUBHBIE: MpuiaratenbHoe, npuuactue [, npuuactue II, npemmor +
CYILLIECTBUTEIIBHOE.

HaunbGonee wacto BcTpewaromiyecs aTpuOyTHUBHBIC JJIEMEHTHI SIBISIOTCS KIFOYEBBIMH
WHAMKATOpaMU NpPHU aHAIM3€ B IUIAHE XapaKTePUCTUKU KOHLENTOB, OTHOCALIMXCA K
KareropuajibHbM TonisiM «Female» u «Male», a mpunaraTenbHble B MPEMO3UIMH, B CBOIO
ouepeib, SBIAIOTCA Hauboliee 4acTo ynorpeoisieMbIMA aTpUOYTUBHBIMU aIbIOHKTaMU. Takum
oOpazom, Hambolee YacTO BCTPEYAIOMIMECS NpWIaraTeNbHBIC B IO3WOUH  Iepen
CYIIECTBUTEIIHHBIM UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B Tiepeaade HHGOPMAIIIH O ICHTPAILHOM CJIOBE B
aTpUOyTUBHO-HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKIIHSAX.
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Ons cymectBuTenbHOro Woman, MpeacTaBiISIONIero KOHIENT, OTHOCSIIMUACST K SApY
kateropnn «Femaley, Haubonee ymoTpeOHTENbHBIMH IMPEMO3UTUBHBIMH IpHIIAaraTeIbHBIMA
sBysitoTest: young — 971, old — 785, other — 461, older — 263, beautiful — 163, elderly — 134, poor
— 126, pregnant — 87, little — 71, black — 66, dead — 65, good — 57, white — 56, fat — 52, single —
52, pretty — 50.

Jlis cymectBUTeNnpHOIO Man, OTHOcsIIerocs K sApy Kateropuu «Male», Hambosee
YaCTOTHBIE MPHUJIaraTebHbIE BKIFOUAOT: young — 2 666, old — 2 358, other — 324, dead — 311,
little — 306, big — 287, good — 256, poor — 255, white — 202, older — 197, great — 189, new — 188,
black — 166, rich — 156, tall — 142.

ComocTaBUTEIbHBINA aHAN3 HANOO0JIEe YaCTOTHBRIX MPIIIAraTeIbHbIX MOKA3hIBACT, YTO MIPU
OTIMCAaHWH XCHIIWHBI TOpa31o OOJbIIee MO0 CPaBHEHUIO ¢ MY>KYHHOH 3HaUeHHE IPHOOPETAIOT
OIICHOYHBIC KauecTBa BHEHTHOCTH: «beautiful», «pretty» M MapuTambHBIA cTaTyC: «single», a
JUTSL MY >KYHHBI — MaTepPHAIBHOE O1arococTosiHue; «richy, «poory.

B xone cemaHTHYeCKOro aHaiam3a OBUIO YCTAHOBICHO, YTO HE BCE CIOBOCOYCTAHHMS
colepkar B cebe WCTHHHYIO arpuOynmio. Tak, HampuMmep, B aTpuOyTHBHO-HOMHHATHBHOM
couetaHun «best many» (187 BxoIeHuil) TOABKO 56 NPHUMEPOB BKIIOYAIOT HCTUHHYIO
aTpuOYLIMIO, @ B OCTAIbHBIX CIIy4asx HCIIOJB30BaHO YCTOHYMBOE codeTraHue “best man” —
IPYXOK (Ha cBaapOe).

Janee MBI IPOBETM CEMAHTHUYECKYIO KITACCH(PUKAIIIIO XapaKTEPHUCTHK, PaclpeaelnB ux
0 CJICAYIOIIUM KaTeTOPHSM:

1. ®wusnyeckwe CBOHCTBA — BKIIIOYAIOT BO3PACT, OCOOCHHOCTH BHEIIHOCTH, (U3NYCCKHE
CTIIOCOOHOCTH M COCTOSTHHSL.

2. Ilcuxonoruyeckue XapakTePUCTHKH — OXBATHIBAIOT JIMYHOCTHBIC KAueCTBA, MOJICIU
MOBEIICHUS, YPOBEHb 3HAHWH, WHTEIUICKTYaJbHBIC CIOCOOHOCTH, a TakkKe SMOLMUH H
YYyBCTBa.

3. CONIMOKYJIbTypHBIE AaCHEKThIl — KAaCalOTCI TEPPUTOPHATBHOW  HPUHAICKHOCTH,

HAI[MOHATBHOCTH, PAacChl, PEIUTUH, COIMATBHOTO CTaTyca, OOIIECCTBEHHOTO MOJIOKCHHUS,
BOCHIPHATHS B 00IIIECTBE, a Takxke chepbl NeATeIIEHOCTH U TPodeccu.
4. OO0mas oleHKa — oTpaxkaeT 0000IEHHOE BOCTIPUSITHE U OLIEHKY CyOBeKTa.

Haubonee mpeicTaBieHHBIMA Kak Uil CyllecTBUTENbHOro Woman, Tak # JUis
CyIIECTBUTENHLHOTO Man 0Ka3alnch aIbIOHKTHI CEMAaHTHUECKUX KAaTETOPH «BO3pacT» ¢ 2382
npumepamu (38,31% ot obmero gucna) u 5886 (30,70% ot ob1rero ymciaa) COOTBETCTBEHHO U
«BHemHoOcTEY ¢ 713 mpumepamu (11,47%) u 2101 (10,96%). Bompeku pacxoxemy
MPEACTABICHHIO, YTO BO3PACT U BHEITHOCTH MIMEIOT JJIS )KEHIIMHEI TOpa3o OobIee 3HAUCHHE,
4eM UIS MYKYHHBI, JIOTUKO-CEMAaHTHYECKUH aHajaM3 JIEKCHYSCKHX JaHHBIX JaHHOE
YTBEPIKACHHUE MTOITBEPIK/AOT JIUIIIb B OTHOIICHUH BO3PACTa, J]a U TO PACXOXKICHUE OKA3aJI0Ch
HE CTOJh 3HAYMTECNBHBIM, KaK HAMHU MPEIIoNiarajloch H3HadambHO. B memom mormko-
CEeMaHTHYEeCKOU Kiaccu(UKaIuu ObIIO TTOBEPTHYTO Oojiee 25 THICAY MPUMEPOB.

IToMmumo aTpuOyTHBHBIX aABIOHKTOB HAC MHTEpecyeT (DYHKIMOHMPOBAHHUE KaXIOH
JIEKCEMbI, HOMUHHUPYIOIIEH IeHTpaIbHbIN KOHIENT (X) OJHOTO U3 KaTeropHaIbHBIX MOJIEH Kak
MougukaTopa B mperno3uiuy (cxema X+Noun u X’s+Noun) u B moctmo3utuu (cxema Noun +
Preposition + X). HaubOonee moka3aTelbHBIMM Ha JaHHOM OJTarleé HaM MPEICTaBHIUCH
CJIOBOCOYETAHMsS C MOCECCUBHBIM 3HaueHHWEM. B xoe aHann3a ObUTH OTOOpPAHBI CIICTYOIIHE
CJIIOBOCOYETaHUS C CyNIeCTBUTEIILHRIM Woman: woman’s voice — 70, woman’s body — 54,
woman’s face — 52, woman’s life — 51, woman’s eyes — 40, woman’s role — 29, woman’s place
— 25, woman’s husband — 23, woman’s hand — 18.
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Mypawosa J1. I1.

Juia cymectBuTeNnbHOTO Man BBISIBIIEHBI TaKHe codyeTaHMs, Kak man’s face — 130, man’s
voice — 95, man’s life — 80, man’s name — 56, man’s head — 51, man’s body — 49, man’s eyes —
48, man’s world — 42, man’s hand — 40.

[IpumeyaTenbHO, 4YTO B  OTHOIICHWH MYXYMHBI HapsAny C  (U3HYECKUMH
XapaKTePUCTHUKAMU YIOMHHAETCs man’s world, Torma Kak st >KEHIIUHBI TOMUMO (PU3MYeCKUX
CBOWCTB 3HAYUMBIMH OKa3bIBAIOTCS woman’s role u woman’s place, 4To, Mo CyTH,
MoJIpa3yMeBaeT UX ONpeielieHHe B paMKax TOro caMmoro man’s world.

C 1emnpio cocTaBJICHUsI HauboJIee TOTHOTO MPEICTABICHUS O KAYeCTBEHHOM COJICPKaHUU
SIEPHBIX KOHIENTOB «Man» u «Womany» kateropuanbHbix mosieiit «Female» u «Male», mMbl
MPOAHAM3UPOBAIM TaKXKe JIEHCTBUA, aCCOLMHUpPYEeMble ¢ KaxabM KoHuentoM. [lomyueHHas
uHpopMarus ObUla CHCTEMATH3MPOBaHA B COOTBETCTBHH CO BPEMEHEM JICHCTBUS H
MozalbHOCThIO. Hambojee 4acTOTHBIMH Kak I KOHIEnToB mojs «Femaley», Tak u ms
KOHIIENTOB 1o «Male» OKa3anuch IIaroyibl CO 3HAYEHHEM PEYeBOM aKTUBHOCTH: «tO say»,
TJIATOJIBI IBIDKEHUS: «t0 go», M 00mananus: «to havey. [loydeHHbIe TaHHBIE OIIPOBEPTAIOT CIIIe
OJIHO pacxoXee NPEACTABICHHE O TOM, KaKOH MBICIUTCS JKCHIIMHA — «IIyCTOCJIIOBHAS
OONTYIIKa»: CYIIECTBEHHBIX ACHMMETPHI B PEUSBOM aKTUBHOCTH SI3BIK HE (PUKCHPYET.

Kaxxaprit anmemeHT KoHIENTOC(hephl MOPOXKISH MBIIUICHHEM U OTpakeH co3HaHueM. Ilo
cnpaBeIMBOMY yTBepxkaeHuto WM. A. CTpeHWHa, CO3HAaHHWE MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak
XapaKTepHCTUKYy MO3ra, TOrJa Kak MBIINICHHE TpEACTaBiIsIeT coboi  Tmporiecc,
OCYHIECTBJISIEMBII MO3TOM, OOJIaAalOIIUM CO3HaHHEM. B ATOM KOHTEKCT€ CO3HAHUE HUMEET
YCTOHYMBYIO, HEM3MEHHYIO MNpPUPOJY, TOTAAa KaK MBIIUIEHHE MOApa3yMeBaeT aKTHBHYIO,
M3MEHSIONIYIOCS CTOPOHY AesitenbHOCTH Mo3ra. [13]. Konmenter «Many» u « Womany, a Takxe
KareropuaibHble o «Female» n «Maley», kak u 00bIe ApyTHE, CBSI3aHBI KaK C CO3HAHUEM,
TaKk ¥ C MBIIUICHUEM WHIUBHUIOB, M, B OTIMYHE OT MHOTUX APYTUX, UMEIOT OMpeaeistolee
3HaYeHHE [T COLUYMA, TOCKOJIbKY OT HUX 3aBUCAT MEXaHU3MbI T€HJIEPHOTO KOHCTPYUPOBAHUS
JIEeHCTBUTEIbHOCTH. IlOHATHE «CO3HAHHE» SBIAETCA CMEXKHBIM, HO HE TOXKIESCTBEHHBIM
MOHATHIO «S3BIKOBOE CO3HAaHWE». [lOHATHE «I3BIKOBOE CO3HAHWE», IO ONPEACIICHHIO
E. @. TapacoBa, mpencraBiseT coOOi CHCTEMYy MEHTAIbHBIX OOpa30B, «OBHEIIHSIEMBIX C
MOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB» — Uepe3 CIIOBA, YCTOWYMBBIE U CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAHUS,
TIPE/IOKEHNS, TEKCTHI, a TAKXKE acCOIMaTUBHBIE CBsi3u [ 14, c. 26].

3AK/IIOYEHUE

Ananuz NOJYYCHHBIX MOAaHHBIX MJId Pa3IMdHbIX 3JIECMCHTOB HCCJICAYCMbBIX KaTCFOpI/Iﬁ
MO3BOJIMJI HAM PEKOHCTPYHPOBAThH LEIOCTHBINA 00pa3 MykunHBI 1 JKEHITHMHEI B S3BIKOBOM
CO3HAaHWM HOCHTENEeH OpHUTAaHCKOTO BapHaHTa aHTJMHCKOTO s3blka. Tak IKCHIIWHA
MPCACTABIIACTCSA HOCUTCISIMU AHTIMMCKOTO SI3BbIKA KakK KpacuBO€ CYLICCTBO (BI)II[CHGHHLIG
kauecTBa «beautifuly, «pretty»), Ans KOTOpPOro OTBeleHA ONpeiciicHHas pOJib M MECTO
(woman’s role m woman’s place) gaiie Bcero 3aMy»KHEH >KEHIIWHBI, )KEHbI, MaTepu. Poib
MaTepH ISl Hee TMPU OTOM SBILSICTCS OCHOBHOM W ropas3mo Ooliee BBIICICHHOW, 9eM IS
MYKYHHBI — POJIb OTIIA.

MyxX4YuHa K€ PUCYETCs HOCHTEISIMU aHTJMHICKOrO s3bIKa 00JIafaTesieM 3TOTO0 MHpa
(man’s world), mns KoTOporo BaxHO MaTepuaibHOe OjarococTosHue (00 3TOM
CBUJICTETILCTBYET BBIACICHHOCTh IPU3HAKOB «richy», «poor»). AHIPOTHHHBEIMU TpU3HAKAMU
IIpyu 3TOM SBJIAIOTCHA, HAIIPpUMCP, BO3PACT WU BHCIIHOCTH, @ TAKKE ﬂeﬁCTBHH, CBA3aHHBIC C
pedeBoil akTUBHOCTBIO, JABIDKEHUEM M oONafanueM. Takum o0pa3oM, aHalTu3 CTaTHCTUYECKUX
JAHHBIX HE TIOATBEPIMI OXHATAEMYI0 TEHACPHYI0O MAapKHPOBAHHOCTH CEMAHTHYCCKHX
KaTeropuid «BO3pacT» W BHEIIHOCTBY, & TAKXKe OMPOBEPT TOT (aKT, UTO «OONTIUBOCTH»
SIBJISIETCS TEHACPHOM XapaKTePUCTUKOMN KEHILIUHBI.
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KOrHUTUBHAA PETMNPESEHTAUNA TEHOEPHO MAPKMPOBAHHBLIX KOHLIETTOSB...

CucreMaTu3upoBaB 3HAYUTEIBHBI MAaCCHB JIMHTBUCTHYCCKUX JAHHBIX, MBI IPHUILIA K
MOHUMAHUIO TOTO, KaKHe CBOWCTBA SIIEPHBIX KOHIIENTOB KaTeTOPHAIBHBIX moiel «Female» n
«Male» HanboIee BBIIETCHEI B SI3PIKOBOM CO3HAHMH HOCHUTEIS aHTJIMICKOTO SI3BIKA, & 3HAYMHT,
MOKeM OoJiee TIOTHOLIEHHO CXEMATHIECKH MPEJCTaBUTh CTPYKTYpY mojei. Ha Ham B3risz, ata
CTPYKTypa MOKET OBITh MpEICTaBICHA B BHIC pPaJAHANBHO-TPAIyalbHOW MOJICIH, TJIe
pajuanbHbBIN (TOPU30HTAIBHBIN Cpe3) IMOKA3bIBACT BXOASIIUE B MOJS KOHIENTHI ¢ PA3IHIHON
CTCTICHBI0 YAAJICHHOCTH OT sapa (cM. cxemy 1), a rpalxyanbHbId (BEepTUKAIBHBIA) —
HAXOJIAIIUECS «Ha MIOBEPXHOCTH» CO3HAHMS HauOoJiee BhIACICHHBIC PU3HAKK: 1) Bo3pacrt, 2)
BHEIITHOCTb U T.JI.

WTak, mpoBeIeHHBI KOTHUTHBHBIA aHAIN3 TIO3BOJIII HAaM OIPENEIUTh COBOKYITHOCTD
OBHEIIIHEHHBIX ¢ MMOMOIIBIO S3BIKA MPU3HAKOB, ACCOMUUPYEMBIX C KCHITMHON ¥ MY>KIHHOM, a
TaKXKe C «KCHCKUM» U «MYKCKHM» HOCHUTEISIMUA aHIJIMHCKOTO s3bIKa. MIHBIMU CIIOBaMH, MBI
BBIJICITIITH BKHEHIIINE HETIOCPEICTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH BUPTYAILHOTO MTPOTOTHIIA KJlacca
MHINBUIOB JKCHCKOTO M MYKCKOTO IIOJNa, TNPH IOMONIM aHaji3a s3bIKa Ha IPEIMET
MaHHU(ecTally TeHepa.
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COGNITIVE REPRESENTATION OF GENDER-MARKED CONCEPTS WITHIN
THE CATEGORIAL FIELDS «FEMALE» AND «MALE»

Murashova L. P.

The aim of the article is to examine the formation and functioning of gender-marked concepts through the
examples of "Woman" and "Man," which belong to the categorical fields of "Female" and "Male." We provide
a description of concept as an object of cognitive science research, its component structure and standard content,
distinguish the main gender-inclusive concepts, determine the radial structure of gender-inclusive categorical
fields with various degrees of remoteness of peripheral members (concepts) from the center of a categorical
field and discover the distribution patterns of nuclear lexemes of central concepts. The description of distribution
consists of defining a standard set of attributive adjuncts of these lexemes, describing the function of each
lexeme as a modifier in preposition and postposition and analyzing the actions associated with each concept.
We summarize a significant amount of statistical data obtained as a result of analysis of the occurrences and
distribution of nuclear lexemes in the British National Corpus of the English language. Thus, this study presents
linguistic representations of how the notions of "man™ and "woman," as well as "masculine” and "feminine," are
perceived. This distinction arises because the English terms "male" and "female" refer not only to biological sex
("man"/"woman") but also to associated characteristics (“masculine”/"feminine™). Through comparative
analysis, we gain a general understanding of how the concepts of "Man" and “"Woman" are reflected in the
linguistic consciousness of English speakers, based on the central concepts "Woman" and "Man" within the
categorical fields "Female" and "Male."”

Keywords: gender-marked concepts, categorical field “Female”, categorical field “Male”, concepts “Woman”
and “Man”.
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